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Аннотация. В статье рассматривается проблема обучения младших школь-
ников спонтанному речевому реагированию на иностранном языке. Авто-
ры предлагают применение иноязычной паттерн коммуникации с  целью 
вовлечения эмоциональной сферы в  коммуникативный процесс. Авторы 
приводят примеры использования различных техник для достижения 
поставленной цели. Авторы демонстрируют этапы развития иноязычной 
паттерн коммуникации на уроках иностранного языка в начальной школе. 
Особое внимание уделяется созданию на  уроке атмосферы когнитивного 
напряжения и  эмоциональной раскрепощенности, В  статье доказывается, 
что умелое сочетание сензитивного периода изучения иностранного языка 
и  эмоциональной сферы ребенка дает наиболее продуктивный результат 
при обучении говорению на начальном этапе.

Ключевые слова: иноязычная паттерн коммуникация, коммуникативный 
процесс, эмоциональная сфера, спонтанное иноязычное реагирование.

Введение предмета «Иностранный язык» в начальную 
школу в значительной степени увеличивает возмож-
ность формирования иноязычной коммуникатив-

ной компетентности у  подрастающего поколения. Млад-
ший школьный возраст характеризуется высоким уровнем 
сензитивности для освоения иностранного языка, возраст-

ная потребность детей в  учебной деятельности является 
мощным фактором, стимулирующим когнитивное разви-
тие в целом и иноязычное образование в частности.

Именно на этом тапе необходимо воспитывать у де-
тей толерантное отношение к  культурным ценностям 
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страны изучаемого языка, не  утрачивая при этом ува-
жительного отношения к  традициям своей культуры. 
Только соблюдение принципа межкультурной комму-
никативной направленности позволит развить и воспи-
тать поликультурную личность, способную гармонично 
и гибко существовать в постоянно меняющемся мире [7].

Формирование умения говорения, способности вос-
принимать речь собеседника, спонтанно и  адекватно 
реагировать на нее — одна из самых непростых учебных 
задач, стоящих перед учителем.

Ученики начальной, а в дальнейшем и средней, шко-
лы без видимых трудностей запоминают и декламируют 
стихи на  английском языке, воспроизводят пересказы 
небольших текстов и  сказок, однако спонтанная моно-
логическая и  диалогическая речь вызывает, как прави-
ло, значительное затруднение.

Существует практика разыгрывания микро диалогов 
между учителем и учеником и между двумя учениками 
соответственно, однако и  здесь все, как правило, сво-
дится к  воспроизведению заученных формулировок. 
Ученик знает, что на вопрос: «How are you?” следует от-
ветить: “ I am fine”, на традиционный вопрос: «What is the 
weather like today?” дать один из  стандартных ответов, 
состоящих, в лучшем случае, из двух- трех фраз.

В  результате, когда возникает ситуация, требующая 
от ребенка спонтанного иноязычного реагирования, он, 
как правило, затрудняется сформулировать что-то само-
стоятельно. В  дальнейшем подобная тенденция может 
привести к возникновению серьезных лингво-психоло-
гических барьеров, которые, в свою очередь, значитель-
но осложнят процесс формирования иноязычной ком-
муникативной компетентности.

В значительно более выигрышной позиции находят-
ся дети, имеющие возможность ощутить воздействие 
иноязычного окружения — родители, говорящие с ним 
на  иностранном языке, няня-иностранка, частое и  дли-
тельное пребывание в  странах, где употребление ино-
странного языка становится единственно возможной 
формой вербального общения. Ребенок оказывается 
в  ситуации, когда иноязычная коммуникация являет-
ся абсолютно необходимой для решения ежеминутных 
жизненных проблем. Подготовкой к  подобной иноя-
зычной коммуникации может стать раннее овладение 
иностранным языком в дошкольном возрасте. Как спра-
ведливо отмечает Е. В. Маякова, важность в  овладении 
языком дошкольниками определяется методикой пре-
подавания, основанной на  развитии речевой деятель-
ности дошкольника на интуитивно-практическом уров-
не без осознания лексических единиц, грамматических 
конструкций, без знания правил, когда можно просто 

говорить на  языке [5]. В  подобных случаях у  ребенка 
не  возникает никаких лингвистических и  психологиче-
ских барьеров, возникшая естественная билингвическая 
ситуация будет способствовать быстрому и  успешному 
овладению иностранным языком.

Довольно легко овладевают иностранными языками 
жители приграничных районов. Словенцы и  францу-
зы прекрасно понимают итальянский, многие албанцы 
поддержат диалог на греческом и так далее. Свободное 
перемещение внутри Евросоюза сделало эту тенденцию 
еще более простой и доступной. Иностранные языки ос-
ваиваются местными детьми значительно проще и  бы-
стрее, этому способствует перманентное или постоян-
ное иноязычное окружение.

Однако, для подавляющего большинства российских 
детей такая ситуация является абсолютной утопией. Три 
раза в неделю по сорок пять минут — вот и все, что им 
щедро предоставлено судьбой и  учебной программой 
для овладения иностранным языком. Усложняет си-
туацию и  полная демотивированность многих детей, 
не осознающих целесообразности требуемых усилий.

Обобщая собственный педагогический опыт и  опыт 
многих коллег, представим несколько методических 
приемов, которые могут помочь в  решении этой про-
блемы.

Прежде всего, необходимо искусственно создавать 
ситуацию на уроке, когда спонтанное иноязычное рече-
вое реагирование становится единственно возможным 
путем выхода из проблемной дидактической ситуации.

Дети младшего школьного возраста с огромным эн-
тузиазмом откликаются на предложение «поиграть», им 
кажется, что предстоит небольшое развлечение и  они 
рады в нем участвовать. Дети не догадываются, что все 
игры, проводимые с ними учителем на уроке иностран-
ного языка, имеют ярко выраженную дидактическую 
цель и лингвистическое содержание. Ни для кого не се-
крет, что дети эмоциональны и  это тот благоприятный 
фон, который дает педагогу возможность вызывать 
спонтанное речевое реагирование.

Таким образом возникает так называемая паттерн 
коммуникация — эмоциональный диалог, формируемый 
самими коммуникантами в процессе общения [4].

Почему возникает так много сложностей при попытке 
выразить свою мысль на иностранном языке, даже когда 
необходимая лексико-грамматическая база присутству-
ет? Общаясь на  родном языке, мы, как его носители, 
неосознанно придерживаемся единой системы значе-
ний. Возникает единое представление о  картине мира, 
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что и является основой общения [9]. В случае перехода 
на иностранный язык коммуникантам приходится поль-
зоваться иной, малоизученной ими языковой системой, 
которая в  свою очередь отражает всю многообразную 
палитру иностранного языка. Таким образом, стремясь 
выразить свою мысль средствами иностранного языка, 
ребенок оказывается на  незнакомом ему лингвокуль-
турном поле.

Учитывая, какой непростой шаг предстоит сделать 
ребенку на этапе материализации своей мысли на ино-
странном языке, учитель предлагает несложные в линг-
вистическом плане задания, способные одновременно 
вовлечь эмоциональную сферу ребенка в  коммуника-
тивный иноязычный процесс. Педагог предлагает детям 
угадать что-то о  ком-то (имя друга, что прячет в  «тай-
ном мешке», что планирует делать вечером, любимое 
занятие, просмотренный недавно кинофильм и  т. д.). 
Угадавший получает приз или просто звание победите-
ля. При этом действует твердое и  нерушимое правило 
игры — любая коммуникация осуществляется только 
на иностранном языке, другая форма общения не засчи-
тывается как правильный ответ, в дальнейшем за подоб-
ные промахи могут сниматься очки с команды или одно-
го игрока.

Педагог рассказывает детям несложную (с  лингви-
стической точки зрения) историю или реплику и  дети 
угадывают правда это или вымысел, только догадку надо 
подтвердить или опровергнуть своим иноязычным вы-
сказыванием. Ввод элемента соревнования в  этот про-
цесс заметно повышает его эффективность.

Особое внимание при этом педагогу следует уделять 
соблюдению аутентичной ритмомелодики в живой речи, 
которая является неотъемлемой составной частью язы-
ка [2]. Важно отметить, что ученики начальной школы 
значительно легче других возрастных групп усваивают 
иностранный язык, овладевают ритмомелодикой ино-
странного языка. Ребенок осваивает основные тенден-
ции и  закономерности функционирования ритмомело-
дики в иностранной речи [1].

Очень удачное задание — описание картинки, дей-
ствий, а  также характеристика героя, его предполагае-
мых намерений. Например, учащиеся просматривают 
мультфильм, учитель останавливает его в определенный 
момент и просит детей прокомментировать возможное 
развитие событий. Звучат несколько версий, после чего 
просмотр продолжается. Разумеется, здесь нельзя обой-
тись без речевых клише, без базового лексического ма-
териала, однако основная проблема состоит в том то, что 
даже выучив слова, дети не могут воспользоваться ими 
в процессе коммуникации — у них нет стимула, эмоции, 
которая бы заставила их мозг связать между собой лек-

сику, грамматическое клише и мотивированно вступить 
в процесс иноязычного общения.

Педагог должен осознавать, что чем больше спон-
танных, пусть и небольших, высказываний на уроках бу-
дет осуществлять ребенок, чем чаще он будет вступать 
в паттерн коммуникацию, тем успешнее будет идти про-
цесс формирования говорения на иностранном языке.

Одним из  наиболее эффективных средств вовлече-
ния обучающихся в  иноязычную коммуникацию явля-
ется применение видеоматериалов на  уроках ИЯ. Как 
справедливо отмечает А. С. Будник, видеозаписи име-
ют больший, по  сравнению с  печатными и  звучащими 
текстами, лингводидактический потенциал, поскольку 
благодаря видео наглядно демонстрируется естествен-
ное (аутентичное) протекание процесса межкультурной 
коммуникации [3].

Внедрение иноязычной паттерн коммуникации явля-
ется образовательной практикой, способной повлиять 
на изменение качества преподавания и способа взаимо-
действия субъектов образовательного процесса [8].

Процесс формирования иноязычной паттерн ком-
муникации на  уроках иностранного языка в  начальной 
школе можно условно разделить на три этапа.

Целью первого этапа является эмоциональное вов-
лечение ребенка в процесс иноязычной коммуникации. 
Если ребенок выражает свою готовность идти на контакт 
с учителем, используя при этом односложные высказы-
вания типа: «Yes!», «Good», «Ready», цель первого этапа 
можно считать достигнутой.

На втором этапе ребенок отвечает на вопрос учителя 
или кого-то из детей, при этом является «ведомым», т. е. 
не инициирует общение. Его реплики состоят из одной 
или нескольких фраз, всевозможные лексико-граммати-
ческие и стилистические ошибки допустимы, их немед-
ленная коррекция не является целью данного этапа.

Третий этап характеризуется осознанным вступлени-
ем ребенка в коммуникацию, он в состоянии иницииро-
вать общение, допускает минимальное количество лек-
сико-грамматических ошибок по  текущему материалу, 
их коррекция целесообразна.

Постепенно следует уходить от столь широкого при-
менения заучивания текстов наизусть, поскольку это 
не способствует формированию коммуникативной ком-
петентности. Более целесообразным для решения этой 
задачи видится предлагать учащимся прямо на уроке со-
ставить план прочитанного текста и рассказать о собы-
тиях по плану или составить вопросы к тексту и предло-
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жить соседу ответить на них. При этом вопросы должны 
быть как можно более оригинальными — выигрывает 
самый оригинальный вопрос. Подобные задания как 
нельзя лучше стимулируют спонтанную речь. При этом 
исправления грамматических ошибок происходит край-
не ненавязчиво, в  форме дружеского совета. Многие 
практикующие педагоги неоднократно сталкиваются 
с  проблемой, когда применение грамматического пра-
вила остается только на этапе выполнения упражнений 
или соблюдается только в таком виде речевой деятель-
ности как письмо, в процессе же говорения грамматиче-
ский навык как бы утрачивается, ребенок о нем словно 
забывает. В  этом случае мы сталкиваемся с  проблемой 
отсутствия интериоризации грамматического навыка.

Применение метода иноязычной паттерн коммуника-
ции также может способствовать решению этой пробле-
мы. Самым простым вариантом игры для формирования 
грамматических умений можно назвать игру «цепочка»: 
дети составляют свои варианты, иллюстрирующие лек-
сико-грамматические явления. Рассмотрим в  качестве 
примера тренировку двух настоящих времен — Present 
Simple и Present Continuous, лексическая тема — одежда.

Дети самостоятельно составляют предложения, ха-
рактеризующие, что обычно одевают дети в то или иное 
время года, и  что на  них одето сейчас. Далее, один ре-
бенок предлагает своему соседу или кому-то еще пере-
вести предложение с  русского языка на  иностранный, 
в случае верного ответа — право инициировать выска-
зывание переходит к тому, кто дал верный ответ.

Также и учитель может просить детей самостоятель-
но описать, кто что предпочитает носить в разное время 
года, и что на них надето сейчас.

Дети младшего школьного возраста с удовольствием 
участвуют в проектной деятельности по данной теме — 
оформляют бумажную куклу и  одежду для нее. В  этом 
случае появляется возможность вариативно отвечать 
на вопросы учителя или других детей, используя актив-
ную лексику, базовую грамматику, а также выражая свое 
эмоциональное предпочтение.

Одним из  наиболее эффективных приемов стимули-
рования иноязычной паттерн коммуникации, является 
прямой вопрос, который задает учитель каждому ребенку. 
Таким приемом можно начинать урок иностранного языка, 
используя его в качестве «разминки». Особенностью дан-
ного метода является то, что вопрос задается один и тот же, 
только ответ на него каждый раз будет разный — это зави-
сит от личного опыта и желаний ребенка. Целесообразно 
начинать такие микро-диалоги с самыми сильными в линг-
вистическом отношении детьми. Остальные имеют воз-
можность послушать и подумать над своим предстоящим 

ответом. Идеальным вариантом развития событий можно 
назвать ситуацию, когда в микро диалог учителя и ученика 
смогут вмешаться другие дети и обсуждение примет более 
масштабный характер. Однако, следует избегать ситуации, 
когда в подобных речевых упражнениях будут доминиро-
вать только несколько наиболее активных детей, подавляя 
остальных, менее подвижных в лингвистическом отноше-
нии. Задача педагога в данной ситуации — гибко управлять 
учебной деятельностью класса, усложнять дидактическую 
задачу для более успешных детей и облегчать ее для менее 
лингвистически одаренных.

Речевое поведение и культура речи педагога во мно-
гом будет определять успешность формирования уме-
ния спонтанного реагирования на иноязычное высказы-
вание [6].

Еще одна игра, заслуживающая внимания — это «Grey 
cardinal». Детям предоставляется время на  уроке (или 
это может быть составной частью домашнего задания) 
на подготовку своих примеров, иллюстрирующих то или 
иное грамматическое явление. Затем тот, кто претендует 
на победу в качестве «героя», выходит к доске и спонтан-
но выполняет грамматические задания, предлагаемые 
ему детьми. За каждое правильно выполненное задание 
он получает одно очко. Все очки фиксируются на доске. 
Если  же «герой»допускает ошибку по  мнению автора 
грамматического примера, слово предоставляется «се-
рому кардиналу», сам автор исправлять ошибки не мо-
жет, он лишь высказывает свое согласие или несогласие 
с  предложенной версией. У  «серого кардинала» задача 
непростая — необходимо исправить ошибку и  объяс-
нить применение правила, но и за каждый ответ он по-
лучает два очка. Есть дети, которые успевают принять 
участие в качестве «героя» и «кардинала», в этом случае 
финальные очки суммируются.

Подобные игры намного эффективнее простого 
и  традиционного выполнения многочисленных упраж-
нений, поскольку задействуют эмоциональную сферу 
деятельности, способствуют осознанному и  активному 
процессу усвоения материала. Немаловажным факто-
ром является и рефлексия, неизбежно возникающая при 
проведении подобной деятельности.

Таким образом, на  уроке создается обстановка ког-
нитивного напряжения и эмоциональной раскрепощен-
ности, что неизбежно способствует появлению иноя-
зычной паттерн коммуникации — спонтанного речевого 
реагирования на  иностранном языке. Подобный метод 
устраняет возможность возникновения и  закрепления 
лингвистических и  психологических барьеров в  ситуа-
ции иноязычного общения и способствует возникнове-
нию речевого умения на  этапе изучения иностранного 
языка в начальной школе.
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